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☆★☆★☆ごあいさつ★☆★☆★

先日メルマガ読者のみなさまに、番外編として質問募集メールをお送
りしました。国際交流基金の大学研究会日本語教育班というグループで
行っている活動ですが、実はわたしたちもそのグループのメンバーです。
活動の主旨は先のメールでお知らせしたので、ここでは書きませんが、
是非皆さんにご協力をいただけたらと思い、重ねてお願いします。

日々の授業で、何か困っていること、疑問に思っていることなどあり
ましたら、質問の形でどしどしお寄せください。
で、1３号です。今回は類義語の話です。

OoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOo

oOoOoそっと教える授業のテクニック10　OoOo

OoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOo

●●●意味の似たことばの説明。どうしたらいいの？●●●

「先生！牛乳とミルクはどうちがいますか。」

こんな質問をされたことがありませんか。わたしも先日、ある研修会
で出会った先生から「仕事しますと、働きますの違いはなんですか」と
きかれました。日本語教師にとって、学習者から出てくる素朴な質問は、
答えられそうで答えられないものも多いですよね。特に類義語といわれ
る、似た意味を持つことばの違いは、なかなか手ごわいのではないでし
ょうか。で、きょうはこのテーマについて考えてみたいと思います。

問題は二つあります。ひとつはそれら類義語の違いは何かということ。
もうひとつは、ではそれを学習者に分かりやすく伝えるにはどうすれば
よいかということです。

問題の一番目ですが、類義語の違いはだいたい、（１）意味が少し違う、
（２）ことばのスタイルがずれている、（３）ことばの持つイメージが違
う、（４）使い方に違いがある、の4つのパターンがあるようです。

（1） 意味が少し違うというのは、例えば例に出した「牛乳」と「ミ
ルク」の場合です。「ミルク」はほとんどの場合、赤ん坊が飲む「ミルク」
か、あるいはコーヒーに入れる「ミルク」を意味するのに対し、牛乳は
スーパーなどで売っている普通の牛乳のことです。これら普通の牛乳の
ことを「ミルク」ということは余りないし、その反対もまずありません。
「泊まる」と「住む」、「寒い」と「冷たい」などもそうですね。

（2） のことばのスタイルというのは、たとえば「きのう」と「昨日
（さくじつ）」の違いです。これらは意味は同じですが、「きのう」が話
しことばで使われることが多いのに対し、「昨日」は書きことばで使われ
ることが多いように思われます。「めし」と「ごはん」の場合は、「ごは
ん」はだれでも使うのに対し、「めし」は女の人はあまりつかいませんね。
他には「朝食」と「朝ごはん」、以前紹介した「夫」と「主人」などもこ
れです。

（3） のイメージというのは、プラスとマイナスのイメージのことで
す。「うるさい」と「にぎやか」は、どちらも同じ程度の音の大きさであ
ったとしても、「うるさくていやだ」と思っている人もいれば、「にぎや
かで楽しそうだなあ」と思っている人もいるわけです。「うるさい」「に
ぎやか」これだけでその人の気持ちまで表しているわけです。「あたたか
い」と「ぬるい」、「親切」と「おせっかい」も言い方でずいぶんとイメ
ージが変わるものですね。

（4） の使い方の制限ですが、たとえば「朝食」と「朝ごはん」は意
味は同じですが、動詞に接続するときに使い方が違います。「朝ごはん
をたべる」というのに対し、「朝食」では「食べる」を使うことはでき
ず「朝食をとる」という言い方をします。「朝食」と「朝ごはん」は形
式ばった感じとくだけた感じというスタイルの違いのほかに、使い方
の制限もあるわけです。同じように「教師」と「先生」は意味が少し
ずれていますが、使い方の制限もあります。「おーい先生！こっちでー
す。」といったように、「先生」は呼称にも使えますが、「教師」は人を
呼ぶ時にはつかえませんね。

同じような意味を持つ類義語はまだまだたくさんあります。類義語辞
典や使い分け辞典でその都度、調べることが大切です。わたしがよく使
うのは、①日本語使い分け辞典（講談社インターナショナル3800円）日
本語と英語で解説。中上級学習者も使える。②初級を教える人のための
日本語文法ハンドブック（スリーエーネットワーク2200円）初級の文法
事項で紛らわしい事柄をやさしく解説してある。姉妹編で中上級用のも
のもある。③教師と学習者のための日本語文型辞典（くろしお出版3300
円）文末からの逆引き索引もついている。例文が豊富。

残念ながらインターネットを使ったオンライン類義語使い分け辞書は
まだないようです。

次回は、問題の2番目、上で話したような違いを、どうやって日本語
学習者にわかりやすく、簡単に説明するかを考えたいと思います。お楽
しみに。
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　4月に凡人社から「初級からの日本語スピーチ」というテキストが出
版されました。日本語学習初級段階の人でもきちんと段階を踏めば、ま
とまった長い話ができるようになる、というテキストです。スピーチの
テクニックの部分はわたし（三浦）が書きました。国際交流基金の図書
館に入る予定です。またここ、講師室にもありますので、興味のある方
はどうぞ。

　このメルマガのバックナンバーをサイトに公開しました。是非ご覧下
さい。http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
ではきょうはこのへんで。

ご意見・質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-288-4971

▼△▼△▼△▼△▼△▼△▼△▼△▼△▼△▼△▼△

国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

ポルトガル語　遠藤クリスチーナ麻樹

みうらのサイト
日本語を学ぶ人と日本語使って日本を研究している人のための情報の
ページ
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
新聞語彙データベースを試験公開中です。
是非一度ご覧下さい
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